Sveriges internationella

overenskommelser
Y

ISSN 1102-3716

Utgiven av Utrikesdepartementet S O 2000: 74

Nr 74
Avtal med Storbritannien och Nordirland om

omsesidig beredskapslagring av raolja och/eller
petroleumprodukter
London den 8 mars 2000

Regeringen beslutade den 17 februari 2000 att underteckna avtalet. Avtalet
tridde i kraft vid undertecknandet den 8 mars 2000.



SO 2000: 74

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on the
reciprocal holding of stocks of crude oil
and/or petroleum products

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland;

Having regard to Council Directive
68/414/EEC of 20 December 1968 imposing
obligations on Member States of the European
Economic Community to maintain minimum
stocks of crude oil and/or petroleum products,
as amended by Council Directive 98/93/EC of
14 December 1998 (hereinafter together refer-
red to as “the Directive”);

Having regard to Article 6(2) of the Directi-
ve which envisages the establishment of stocks
within the territory of a Member State for the
account of undertakings, or bodies/entities,
established in another Member State, under
agreements between Governments;

Having regard to national legislation regard-
ing oil stocking obligations;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

“territory” means that area over which each
Government exercises jurisdiction;

“undertaking” means any undertaking, or
body/entity, established in the territory of one
State which holds stocks for the purpose of fa-
cilitating compliance (whether by that under-
taking or body/entity or a third party) with the
law relating to oil stocking obligations of that
or the other State; and

“competent authority” means the Govern-
mental authority in each State responsible for
the supervising of the fulfilment by undertak-
ings of stock obligations.

Article 2

This Agreement applies to stocks of crude
oil or of any petroleum products including

Oversiittning

Avtal mellan Konungariket Sveriges
regering och regeringen i Forenade
Konungariket  Storbritannien och
Nordirland om o6msesidig beredskaps-
lagring av raolja och/eller petroleum-
produkter

Konungariket Sveriges regering och rege-
ringen i Forenade konungariket Storbritannien
och Nordirland,

som beaktar radets direktiv 68/414/EEG av
den 20 december 1968 om en skyldighet for
medlemsstaterna i EEG att inneha minimilager
av rdolja och/eller petroleumprodukter, dndrat
genom rédets direktiv 98/93/EG av den 14 de-
cember 1998 (nedan gemensamt kallade direk-
tivet),

som beaktar direktivets artikel 6.2 som for-
utser upprittande enligt regeringsavtal av lager
inom en medlemsstats territorium for foretag
eller enheter som ir etablerade i en annan med-
lemsstat,

som beaktar nationell lagstiftning om skyl-
dighet att hélla oljelager,
har kommit 6verens om foljande.

Artikel 1

I detta avtal anvinds foljande definitioner:

territorium: det omrdde Over vilket vardera
regeringen utdvar jurisdiktion.

foretag: foretag eller organ/enhet som dr
etablerade inom en stats territorium, som haller
lager for att (genom foretaget, organet/enheten
eller tredje man) underlitta efterlevnaden av
den statens eller den andra statens lagstiftning
om beredskapslagring av olja.

behdrig myndighet: den centrala myndighet
som inom respektive stat dvervakar att foreta-
gen uppfyller sina lagringsskyldigheter.

Artikel 2

Detta avtal omfattar de lager av rdolja eller
petroleumprodukter, inbegripet blandningar



blending and finished products covered by the
Directive including liquefied petroleum gas
which have been accepted by the competent
authorities in both States as being stocks to
which this Agreement applies.

Article 3

(1) An undertaking established in the United
Kingdom may hold stocks to which this Agree-
ment applies in Sweden. Such stocks may be
held either:

(a) directly by the undertaking established in
the United Kingdom, or

(b) by an undertaking established in Sweden,
on behalf of the undertaking established in the
United Kingdom.

(2) An undertaking established in Sweden
may hold stocks to which this Agreement ap-
plies in the United Kingdom. Such stocks may
be held either.

(a) directly by the undertaking established in
Sweden, or

(b) by an undertaking established in the
United Kingdom, on behalf of the undertaking
established in Sweden. In this case, the un-
dertaking established in Sweden shall require
ownership of the stocks in accordance with
Swedish legislation.

(3) For stocks to be eligible for acceptance
under Article 2 of this Agreement, the under-
taking seeking acceptance of those stocks
under that Article must have agreed to hold
them whether itself or through a third party,
from the first day of any calendar month for
three or more full calendar months, after ac-
ceptance by the competent authorities.

(4) If an undertaking holds stocks on behalf
of another undertaking in accordance with pa-
ragraphs (1)(b) or (2)(b) of this Article, then
those stocks shall not also be taken into ac-
count by the undertaking first mentioned in its
own stocking declarations.

Article 4

Neither Government shall oppose the remo-
val of stocks to which this Agreement applies
from the territory of its State or their treatment
in accordance with directions issued by the
competent authority of the other State.
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och firdiga produkter, som téicks av direktivet,
inklusive gasol, som av de behoriga myndighe-
terna i bada stater har godtagits som lager som
omfattas av avtalet.

Artikel 3

1. Ett foretag som &r etablerat i Forenade ko-
nungariket far halla de lager som omfattas av
detta avtal i Sverige. Lagren far héllas antingen

a) direkt av det foretag som ir etablerat i
Forenade konungariket eller

b) av ett foretag som ir etablerat i Sverige
for det foretags rakning som ér etablerat i For-
enade konungariket.

2. Ett foretag som &r etablerat i Sverige far
halla de lager som omfattas av detta avtal i For-
enade konungariket. Lagren far héllas antingen

a) direkt av det foretag som ir etablerat i
Sverige eller

b) av ett foretag som ir etablerat i Forenade
konungariket for det foretags rikning som ar
etablerat i Sverige. I sddant fall skall det fore-
tag som dr etablerat i Sverige kridva dganderiitt
till lagren i enlighet med svensk lag.

3. For att lager skall kunna godtas i enlighet
med artikel 2 i detta avtal maste det foretag
som ansoker om godtagande av dessa lager en-
ligt ndmnda artikel ha samtyckt till att hélla
dem, antingen sjilv eller genom tredje man,
frén den forsta dagen i en kalendermanad under
tre eller fler hela kalendermanader efter de be-
horiga myndigheternas godtagande.

4. Om ett foretag héller lager for ett annat f6-
retag i enlighet med punkt 1 b eller 2 b i denna
artikel, far dessa inte ocksd medriiknas av det
forstndmnda foretaget i dess egen lagerrappor-
tering.

Artikel 4

Ingendera regeringen skall motsitta sig
overforing av lager som omfattas av detta avtal
frén sitt territorium eller hantering av dessa en-
ligt anvisningar utfirdade av den andra statens
behoriga myndighet.
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Article 5

(1) No stocks may be accepted under Article
2 of this Agreement as being stocks to which
this Agreement applies unless:

(a) the undertaking seeking to hold the
stocks outside its State of establishment (“the
first undertaking”) has furnished the competent
authority of its State of establishment, not later
than one month before the commencement of
the period to which the acceptance relates, with
the following particulars:

(i) its name and address and the name and
address of the undertaking established in the
State where the stocks are to be held (“the
second undertaking”), which is to hold the
stocks on its behalf;

(ii) the nature and quantity of the stocks;

(iii) location, if known, of the depot(s)
where the stocks are to be held;

(iv) the period for which the stocks are to
be held;

(v) if requested, the provisions of any
agreement whereby the stocks are to be held
on behalf of the first undertaking by the
second undertaking;

(b) both the first and the second undertakings
consent to the competent authority of the State
in whose territory the stocks will be situated
disclosing to the competent authority of the
other State any information obtained for the
purpose of implementing this Agreement.

(2) Where an undertaking is seeking to hold
outside its State of establishment stocks which
will not be owned by that undertaking (the “be-
neficiary undertaking”) but will be held at its
disposal by another undertaking, (the “delegat-
ing undertaking”), then in addition to the pro-
visions of paragraph (1) above, no stocks
which are to be so held may be accepted under
Article 2 of this Agreement as being stocks to
which this Agreement applies, unless

(a) the stocks are to be held by virtue of an
agreement in writing between the beneficiary
undertaking and the delegating undertaking
(the “contract”) which will subsist throughout
the period to which the acceptance relates;

(b) the beneficiary undertaking has the con-
tractual right to acquire the stocks throughout
the period of the contract;

(c) the actual availability of the stocks for

Artikel 5

1. Inga lager far godtas enligt artikel 2 i det-
ta avtal som lager som omfattas av avtalet, si-
vida inte

a) det foretag som ansoker om att hdlla lager
utanfor den stat dér det 4r etablerat (det forsta
foretaget) senast en ménad fore borjan av den
period godtagandet avser har limnat den beho-
riga myndigheten i etableringsstaten foljande
uppgifter:

1) sitt namn och sin adress samt namn och
adress pa det foretag som &r etablerat i den
stat ddr lagren skall héllas (det andra foreta-
get), vilket skall halla lagren for dess rik-
ning,

ii) lagrens brinsleslag och kvantitet,

iii) platsen, om den dr kind, for den eller
de depder dir lagren skall héllas,

iv) lagringsperiodens ldngd,

v) pa begéran bestimmelserna i eventuel-
la avtal om lagerhéllning av det andra foreta-
get for det forsta foretagets rakning,

b) bade det forsta och det andra foretaget
samtycker till att den behoriga myndigheten i
den stat inom vars territorium lagren skall hal-
las ldmnar den behoriga myndigheten i den
andra staten all information som erhéllits i syf-
te att genomfora detta avtal.

2. Nir ett foretag ansoker om att hélla lager
utanfor den stat dir det dr etablerat som inte
skall dgas av foretaget sjalvt (det hdrskande fo-
retaget), utan stillas till dess forfogande av ett
annat foretag (det tjdnande foretaget), tér, ut-
over vad som anges i bestimmelserna i punkt 1
ovan, inga lager som skall héllas pa detta sitt
godtas med stod av artikel 2 i detta avtal som
sddana lager som omfattas av detta avtal, sdvi-
da inte

a) lagren skall hallas med stod av en skriftlig
overenskommelse (bendmnd kontraktet) mel-
lan det hirskande foretaget och det tjdnande f6-
retaget, som skall gilla under hela den tid god-
tagandet giller,

b) det hiarskande foretaget har kontraktsenlig
ritt att forvirva lagren under hela kontraktsti-
den,

¢) lagrens faktiska tillgdnglighet for det hér-



the beneficiary undertaking is guaranteed at all
times throughout the period of the contract, and

(d) the delegating undertaking is one which
is subject to the jurisdiction of the State on
whose territory the stocks are situated insofar
as the legal powers of that State to control and
verify the existence of the stocks are con-
cerned.

(3) Where the competent authority of one
State has been furnished with particulars under
paragraph (1)(a) of this Article, or any changes
in respect of such particulars, and accepts the
stocks in question as stocks to which this
Agreement applies, that authority shall, not
later than 15 days before the commencement of
the period to which the acceptance relates,
transmit the particulars to the competent autho-
rity of the other State and notify it of such ac-
ceptance.

(4) The competent authority to which such
notification is given shall be deemed to have
accepted the stocks in question as stocks to
which this Agreement applies unless, not later
than 10 days before the commencement of the
period to which the acceptance relates, it noti-
fies the competent authority of the other State
that it does not so accept the stocks.

(5) Any acceptance under paragraphs (3) or
(4) of this Article may be withdrawn by either
competent authority if any inaccuracy is found
in the particulars furnished in respect of that
acceptance under paragraph (1)(a) of this Ar-
ticle or if there is any material change in the
matters to which those particulars relate. Be-
fore withdrawing an acceptance under this pro-
vision the competent authority concerned shall
inform the competent authority of the other
State and afford the undertaking which had fur-
nished the particulars a reasonable opportunity
to make representations.

Article 6

(1) Each competent authority shall require
any undertaking holding stocks in the territory
of the other State to furnish it with a statistical
return, at least monthly, of those stocks within
six weeks of the expiry of the period to which
the return relates.

(2) Each statistical return to be furnished un-
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skande foretaget garanteras under hela kon-
traktstiden, och

d) det tjanande foretaget &r ett foretag som
lyder under den stats jurisdiktion pé vars terri-
torium lagren befinner sig med avseende pad
den statens behorighet att kontrollera och veri-
fiera forekomsten av lagren.

3. Dé den behoriga myndigheten i en stat har
erhallit uppgifter enligt punkt 1 a i denna arti-
kel eller dndringar av sddana uppgifter och
godtar ifrdgavarande lager som lager som om-
fattas av detta avtal, skall den senast 15 dagar
fore borjan av den period godtagandet avser
Overldmna uppgifterna till den behoriga myn-
digheten i den andra staten och underritta den
om godtagandet.

4. Den behoriga myndighet till vilken sddan
underrittelse ldmnas skall anses ha godtagit
ifrdgavarande lager som lager som omfattas av
detta avtal, sdvida den inte senast tio dagar fore
borjan av den period som godtagandet avser
meddelar den behoriga myndigheten i den
andra staten att den inte godtar lagren.

5. Varje godtagande enligt punkterna 3 och 4
i denna artikel far dtertas av vilken som helst av
de behoriga myndigheterna, om négon felak-
tighet patriffas i de lamnade uppgifterna med
avseende pd godtagandet enligt punkt 1 a i den-
na artikel eller om ndgon visentlig fordndring
intréffar i de forhdllanden som dessa uppgifter
giller. Innan ett godtagande dtertas enligt den-
na bestimmelse, skall den berérda behoriga
myndigheten informera den behoriga myndig-
heten i den andra staten och bereda det foretag
som ldmnat uppgifterna skilig mojlighet att av-
ge forklaring.

Artikel 6

1. Vardera behoriga myndigheten skall kriva
att varje foretag som héller lager inom den
andra statens territorium minst varje manad till
den ldmnar statistikrapportering om lagren
inom sex veckor efter utgdngen av den period
rapporteringen avser.

2. Varje statistikanmilan som skall ldmnas i
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der paragraph (1) of this Article shall include
particulars of:

(a) the name and address of the undertaking
holding the stocks in the other State and where
applicable, the name and address of the
undertaking established in the State where
the stocks are to be held, which is to hold
the stocks on its behalf;

(b) the nature and quantity of the stocks; and

(c) location, if known, of the depot(s) where
the stocks are held.

(3) Each competent authority shall transmit
to the other competent authority copies of
every statistical return furnished under para-
graph (1) of this Article.

(4) The competent authority shall, be exer-
cising from time to time its powers of inspec-
tion, check on the information contained in sta-
tistical returns so furnished and notify forth-
with the competent authority of the other State
of any material discrepancy in respect of that
information.

Article 7

The two Government agree to consult each
other as soon as reasonably practicable:

(a) in the event of a supply crisis; or

(b) at the request of either of them in order
to:

(1) resolve any difficulty arising in the in-
terpretation or application of this Agree-
ment; or

(i1) amend any of the terms of the Agree-
ment.

Article 8

The Agreement may be amended by the
written agreement of both Governments and
the amended Agreement shall take effect when
each Government has notified the other Go-
vernment through the diplomatic channel of the
completion of their respective requirements for
the entry into force of the amended Agreement.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the
date of signature.

enlighet med punkt 1 i denna artikel skall inne-
hélla foljande uppgifter:

a) namn och adress pa det foretag som haller
lager i den andra staten, och, i forekommande
fall, namn och adress pd det foretag som &r
etablerat i den stat dér lagren skall héllas, som
skall halla lagren pd dess végnar,

b) lagrens brénsleslag och kvantitet, och

¢) platsen, om den ir kind, for den eller de
depder dér lagren halls.

3. Vardera behoriga myndigheten skall till
den andra behoriga myndigheten &verldmna
kopia av den statistikrapportering som ldmnas i
enlighet med punkt 1 i denna artikel.

4. Den behoriga myndigheten skall, med ut-
Ovande av sina inspektionsbefogenheter,perio-
diskt kontrollera uppgifterna i den limnade sta-
tistikrapporteringen och skyndsamt underritta
den behoriga myndigheten i den andra staten
om alla viésentliga skiljaktigheter i dessa upp-
gifter.

Artikel 7

De bada regeringarna édr 6verens om att sam-
rdda sa snart det dr rimligt mojligt

a) 1 hindelse av en forsorjningskris, eller

b) pd endera partens begiran i syfte att

i) 16sa svarigheter som uppkommer be-
triffande tolkningen eller tillimpningen av
detta avtal, eller

ii) dndra ndgon bestimmelse i avtalet.

Artikel 8

Detta avtal far dndras genom skriftlig over-
enskommelse mellan de bada regeringarna; det
dndrade avtalet skall borja gilla ndr vardera re-
geringen pd diplomatisk vdg har underrittat
den andra regeringen om att dess formaliteter
for det dndrade avtalets ikrafttridande har upp-
fyllts.

Artikel 9

Detta avtal trdder i kraft dagen for under-
tecknandet.



Article 10

(1) This Agreement shall continue in force
indefinitely but may be terminated by either
Government upon giving notice in writing,
through the diplomatic channel to the other
Government, not less than six months before
the end of any calendar year. The Agreement
shall cease to be in force from the first day of
the following calendar year.

(2) Neither Government shall exercise the
power of termination in paragraph (1) of this
Article without having informed the Commis-
sion of the European Communities of its inten-
tion to do so.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall not apply during a supply crisis.
The term “supply crisis” shall have the same
meaning for the purposes of this Agreement as
it has in Article 6 of the Directive.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto by their respective Go-
vernments, have signed this Agreement.

Done in two originals at London this 8th day
of March 2000 in the English language only.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Lars Rekke

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland

Helen Liddell

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2001
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Artikel 10

1. Detta avtal skall gélla obegrinsad tid men
far sdgas upp av endera regeringen genom
skriftligt meddelande péd diplomatisk vig till
den andra regeringen inte mindre 4n sex ména-
der fore utgdngen av ett kalenderdr. Avtalet
skall upphora att gélla fran den forsta dagen av
pafoljande kalenderar.

2. Ingendera regeringen skall utdva sin upp-
sdgningsratt enligt punkt 1 i denna artikel utan
att forst ha informerat Europeiska kommissio-
nen om denna sin avsikt.

3. Bestdimmelserna i punkt 1 i denna artikel
skall inte vara tillimpliga under en forsorj-
ningskris. Uttrycket forsorjningskris skall i det-
ta avtal ha samma betydelse som i direktivets
artikel 6.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade av sina re-
geringar, undertecknat detta avtal.

Upprittat i London den 8 mars 2000 i tva
original endast pa engelska spréket.

For Konungariket Sveriges regering

Lars Rekke

For regeringen i Forenade Konungariket Stor-
britannien och Nordirland

Helen Liddell






